
Ed. 634. Frumvarp til laga [195. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að láta öðlast gildi 'samning um breyting á
samningi milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar, frá 6. febr.
1931, um alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um hjúskap, ættleiðingu og lögráð.

Frá allsherjarnefnd.

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt að ákveða með auglýsingu í Stjórnartíðindum, að

samningur sá, er undirritaður var í Stokkhólmi 26. marz 1953, milli Islands, Dan-
merkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar, og prentaður er sem fylgiskjal með lögum
þessum og fjallar um breyting á samningi milli sömu ríkja frá 6. febrúar 1931,
um alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um hjúskap, ættleiðingu og lögráð, er stað-
festur var með lögum nr. 29 8. sept. 1931, skuli öðlast gildi.

2. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR.

Forseti lýðveldisins Íslands, Hans Hátign konungur Danmerkur, forseti lýð-
veldisins Finnlands, Hans Hátign konungur Noregs og Hans Hátign konungur
Svíþjóðar, sem hafa komið sér saman um að gera með sér milliríkjasamning milli
Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um breytingar á 2., 7. og 9.
grein í milliríkjasamningi þeim, sem ofangreind ríki gerðu með sér þann 6. febrúar
1931 og hefur að geyma alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um hjúskap, ættleiðingu
og lögráðamennsku, hafa útnefnt sem umboðsmenn sína:

Forseti lýðveldisins Islands:
sérlegan sendiherra lýðveldisins og ráðherra með umboði í Stokkhólmi, dr.

Helga P. Briem;
Hans Hátign konungur Danmerkur:
sérlegan sendiráðherra sinn með umboði i Stokkhólmi, Knud Aage Monrad-

Hansen;



Forseti lýðveldisins Finnlands:
sérlegan sendiherra lýðveldisins og ráðherra með umboði í Stokkhólmi, Georg

Achates Gripenberg;
Hans Hátign konungur Noregs:
sérlegari sendiráðherra sinn með umboði í Stokkhólmi, Birgir Bergersen ;
Hans Hátign konungur Sviþjóðar:
utanrikisráðherra sinn, hans hágöfgi Bo Östen Undén;
sem að fengnum nauðsynlegum umboðum hafa orðið ásáttir um, að eftir-

farandi greinar i ofangreindum samningi, dags. 6. febrúar 1931, skulu breytast svo,
að þær hljóði svo:

2. gr.
Um lýsingu, þar með talin tilhögun á gæzlu vígsluskilyrða, og um vígslu gilda

lög rikis vígslumanns þess, er gengið er i hjúskapinn fyrir.
Lýsingar samkvæmt þeim lögum er þó ekki krafizt, ef lýsing, sem enn er i

gildi, hefur verið framkvæmd samkvæmt lögum einhvers hinna rikjanna og bæði
hjónaefni hafa reynzt eiga rétt til að ganga i hjúskap samkvæmt þeim lögum, sem
beita skal i vígsluríki við mat á því atriði. Þetta gildir einnig, þótt aðeins annað
hjónaefna sé borgari 1 öðru samníngsríkí en rlki vígslumanns, og hitt á rikisfesti
i vígsluríki.

7. gr.
Krafa um skilnað að borði og sæng eða fullan lögskilnað hjóna, sem eru rikis-

borgarar i samningsrikjunum, ákvarðast i því riki, sem bæði hjónanna eiga heimilis-
fang i, eða þau hafa seinast átt búsetu i samtimis og annað þeirra á enn þá heimilis-
fang i.

Nú er ekki samkvæmt fyrstu málsgrein hægt að ákvarða um málið í neinu
rlkjanna, og má þá gera út um málið i þvi ríki, þar sem annað hjónanna á rikisfang.

Lögskilnað eftir skilnað að borði og sæng má ávallt veita i riki, sem bæði
hjónanna eiga ríkisborgararétt 1.

9. gr.
Isérhverju rikinu ber að fara eftir þar gildandi lögum um ákvarðanir þær, sem

nefndar eru i 7. og 8. gr. Eignaskipti og skaðabætur ákvarðast þó ávallt eftir þeim
lögum, sem samkvæmt 3. gr. gilda um fjármál hjónanna.

Skilnaður að borði og sæng, sem fengizt hefur í einu ríkjanna, veitir i hinum
rikjunum sama rétt til lögskilnaðar sem skilnaður að borði og sæng, er þar hefur
fengizt.

Samning þennan skal fullgilda og fullgildingarskjölunum komið til varðveízlu
i skjalasafni sænska utanrikisráðuneytisins, eins fljótt og auðið er.

Samningur þessi öðlast gildi fyrsta dag næsta almanaksmánaðar, eftir að full-
gildingarskjölin hafa verið afhent. Hann telst fullkomna samninginn, dags. 6. febrú-
ar 1931, sem hefur að geyma alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um hjúskap, ætt-
leiðingu og lögráðamennsku, og er því ekki hægt að segja honum upp sérstaklega.

Þessu til staðfestu hafa umboðsmenn hvers ríkis fyrir sig undirritað þennan
samning og sett undir hann innsigli sín.

Gert i einu eintaki á íslenzku, dönsku, finnsku, norsku og sænsku, en að því
er sænskuna snertir i tveim textum, öðrum fyrir Finnland og hinum fyrir Svíþjóð,
hinn 26. marz 1953.



Greinargerð.
Frv. þetta er flutt samkv. ósk dómsmálaráðherra, og fylgdi svo hljóðandi grein-

argerts:
Island er aðili að samningi milli Norðurlandaríkjanna, er undirritaður var

6. febr. 1931 og fjallar um alþjóðleg einkamálaréttarákvæði á sviði sifjaréttarins.
I hinni norrænu samvinnunefnd í löggjafarmálefnum voru árið 1949 teknar upp
umræður um breytingar á samningnum, aðallega með það fyrir augum að fella
niður skyldu til lýsingar í vígsluríki, er borgari einhvers hinna ríkjanna gengur
i hjúskap þar og lýsing hefur farið fram í heimalandi hans eða öðru Norðurlanda-
ríki. Að afloknum undirbúningi var síðan undirritaður samningur í Stokkhólmi 26.
marz 1953 um breytingar í þessu efni, svo og gerðar minni háttar breytingar aðrar,
aðallega með hliðsjón af því, að skilnaður að borði og sæng hefur nú verið tekinn
i lög í Finnlandi, en fyrirvarar voru í upphaflega samningnum sakir þess, að svo
var þá ekki orðið.

Svo sem kunnugt er, hafa lýsingar til hjónabands lítið verið tíðkaðar hér á
landi á síðari árum, og skipta þessar reglur hins nýja samnings því minna máli hér
á landi. ÞÓ verður að telja þær horfa til bóta, einnig að þvi er Island varðar.


